
al) dans la province d’Alberta, le ministre de la Santé (hôpitaux 
et assurance-maladie),
b) dans la province de Colombie-Britannique, le ministre des 
Services de santé et de l’assurance-hospitalisation,
c) dans les provinces de Nouvelle-Écosse et de Saskatchewan, le 
ministre de la Santé publique, et,
d) dans le territoire du Yukon et les territoires du Nord-Ouest, le 
ministre de la Santé nationale et du Bien-être social.
(7) Rien au paragraphe (4) ne doit s’interpréter de manière à 

faire disparaître la nécessité d’obtenir une autorisation ou 
sentement qui est ou peut être requis, autrement qu’en vertu de la 
présente loi, avant l’emploi de moyens destinés à réaliser une 
intention de procurer l’avortement d’une personne du sexe féminin.!

“qualified medical practitioner” means a person entitled to engage 
in the practice of medicine under the laws of the province in 
which the hospital referred to in subsection (4) is situated; 

“therapeutic abortion committee” for any hospital means a commit­
tee, comprised of not less than three members each of whom is a 
qualified medical practitioner, appointed by the board of that 
hospital for the purpose of considering and determining questions 
relating to terminations of pregnancy within that hospital.
(7) Nothing in subsection (4) shall be construed as making 

unnecessary the obtaining of any authorization or consent that is or 
may be required, otherwise than under this Act, before any means 
are used for the purpose of carrying out an intention to procure the 
miscarriage of a female person.”

un con-


